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Attention: To prevent possible injury by entanglement, remove this toy 
when the child starts trying to get up on its hands and knees in a 
crawling position.
Danger! Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children, otherwise they may pose a choking 
hazard.
The product must be installed and used under the supervision of an 
adult.
Read through each step carefully and follow the proper order.
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware 
before installation.
Please ensure that all parts are correctly installed, incorrect installation 
can lead to a danger.
We recommend that, where possible, all items are assembled near the 
area in which they will be placed in use, to avoid moving the product 
unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and always place the 
product on a flat, steady and stable surface.

Before You Start
Please read all instructions carefully and keep it for future reference.

EN

GENERAL WARNINGS
Vorsicht: Um mögliche Verletzungen durch Verheddern zu verhindern, 
ist dieses Spielzeug zu entfernen, wenn das Kind beginnt, auf allen 
vieren zu krabbeln.
Gefahr! Halten Sie alle Kleinteile und Verpackungsmaterialien, die 
verschluckt werden können, von Babys und Kindern fern.
Der Artikel muss unter der Aufsicht eines Erwachsenen montiert und 
benutzt werden.
Lesen Sie jeden Montageschritt sorgfältig durch und folgen Sie den 
Anleitungen.
Entfernen Sie alle Verpackungen, Überprüfen Sie, ob alle Teile und 
Zubehörteile vorhanden sind.
Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile richtig montiert sind, eine falsche 
Montage kann zu einer Gefahr führen.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes 
zu montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu 
vermeiden.
Achten Sie bei der Montage auf einen sicheren Untergrund und stellen 
Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

ALLGEMEINE ACHTUNG

Bevor Sie beginnen
Bitte sorgfältig lesen und zum späteren Nachschlagen aufbewahren.

DE
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Avant de Commencer
Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les conserver pour 

la référence ultérieure.

FR

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
Attention: pour éviter toute blessure par enchevêtrement, retirez ce 
jouet lorsque l'enfant commence à essayer de se mettre debout avec 
les mains et les genoux en rampant.
Danger ! Éloignez toutes les petites pièces et le matériel d'emballage 
des bébés et des enfants pour éviter un risque d'étouffement.
Le produit doit être installé et utilisé sous la surveillance d'un adulte.
Lisez attentivement chaque étape et suivez le bon ordre.
Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et 
le matériel avant l'installation.
Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement installées, une 
installation incorrecte peut entraîner un danger.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
articles soient assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils 
seront utilisés, afin d'éviter de déplacer inutilement le produit une fois 
assemblé.
Assurez une surface sûre pendant l'assemblage et placez le produit 
toujours sur une surface plane et stable.

Antes de Empezar

ES

ADVERTENCIAS GENERALES

Lea todas las instrucciones detenidamente y guárdelas 
para futuras referencias.

Atención: Para evitar posibles lesiones causadas por enredos, retire 
este juguete cuando el niño comience a intentar levantarse sobre sus 
manos y rodillas en posición de gateo.
¡Peligro! Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto fuera del alcance de los bebés y los niños, 
ya que de lo contrario pueden suponer un peligro de asfixia.
El producto debe instalarse y usarse bajo la supervisión de un adulto.
Lea cada paso cuidadosamente y siga el orden correcto.
Retire todo el embalaje, separe y cuente todas las piezas y los 
accesorios antes de la instalación.
Asegúrese de que todas las piezas estén instaladas correctamente, 
una instalación incorrecta puede provocar un peligro.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se 
monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover 
el producto innecesariamente una vez montado.
Asegure una superficie segura durante el montaje, y coloque el 
producto siempre sobre una superficie plana, firme y estable.
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Prima di Iniziare
Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni e 

conservarle per riferimento futuro.

IT

AVVERTENZE GENERALI
Attenzione: Per evitare possibili lesioni da impigliamento, rimuovere 
questo giocattolo quando il bambino inizia a cercare di alzarsi sulle 
mani e sulle ginocchia in posizione di gattonamento.
Pericolo! Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di 
questo prodotto lontano da neonati e bambini, altrimenti potrebbero 
rappresentare un rischio di soffocamento.
Il prodotto deve essere installato e utilizzato sotto la supervisione di un 
adulto.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Rimuovere tutti gli imballaggi, separare e contare tutte le parti e tutti gli 
accessori.
Si prega di assicurarsi che tutte le parti siano installate correttamente, 
un'installazione errata può portare a un pericolo.
Si consiglia, ove possibile, di montare tutti gli articoli vicino alla zona in 
cui verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto 
una volta assemblato.
Garantire una superficie sicura durante il montaggio e posizionare il 
prodotto sempre su una superficie piana, stabile.

Zanim Zaczniesz
Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.

PL

OGÓLNE OSTRZEŻENIA
Uwaga: Aby zapobiec możliwym obrażeniom w wyniku zaplątania, 
usuń tę zabawkę, gdy dziecko zacznie próbować wstawać na rękach i 
kolanach w pozycji pełzającej.
Niebezpieczeństwo! Wszystkie małe części i materiały opakowaniowe 
należy przechowywać z dala od niemowląt i dzieci, w przeciwnym razie 
mogą stwarzać ryzyko zadławienia.
Produkt musi być zainstalowany i używany pod nadzorem osoby 
dorosłej.
Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj we właściwej kolejności.
Usuń opakowanie i upewnij się, że zestaw zawiera wszystkie części i 
elementy montażowe.
Upewnij się, że wszystkie części są zainstalowane poprawnie - 
nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wypadków.
Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby uniknąć 
niepotrzebnego przenoszenia produktu po złożeniu.
Zapewnij bezpieczną przestrzeń roboczą podczas montażu i upewnij 
się, że produkt znajduje się na płaskiej i stabilnej powierzchni.
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Let op: Om mogelijk letsel door verstrengeling te voorkomen, verwijder 
dit speelgoed als het kind begint te proberen om op handen en knieën 
in kruiphouding te komen.
Gevaar! Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product weg bij baby's en kinderen, anders kunnen ze een 
verstikkingsgevaar vormen.
Het product moet worden geïnstalleerd en gebruikt onder toezicht van 
een volwassene.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde. Verwijder 
alle verpakkingen, scheid en tel alle onderdelen en hardware voor de 
installatie.
Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn geïnstalleerd, een onjuiste 
installatie kan tot gevaar leiden.
Wij adviseren om, indien mogelijk, alle onderdelen bij de plek waar ze 
zullen worden gebruikt, in elkaar te zetten om onnodige verplaatsing 
van het product eenmaal gemonteerd te voorkomen.
Zorg tijdens de installatie voor een veilige ondergrond en plaats het 
product altijd op een vlakke, stevige en stabiele oppervlakte.

Voordat U Begint
Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door en bewaar deze 

voor toekomstig gebruik.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

NL



Children’s Chair and Table Version:
Suitable for children 3-6 years old.

Must be assembled by an adult

EN Please confirm the package and accessories are complete and make 
sure there is no missing parts.

1. Insert the front two legs into two front holes at the bottom of the seat unit 
until the pin clicks into place. Insert the rear two legs in the same way.

Assembly 

Rear legs

Front legs

Pin

1 x1 2 x1 3

4 x4 5 x2 6 x1

7 x1 8 x4 9 x1

Seat cover Seat unit Front legs for chair*2
Rear legs for chair*2

Front and rear
legs for table Half of table plate Tray with cover plate

5-point harness system Bolt Building block plate

WARNING
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2. Connect the two halves of table plate together as shown, then fix them with 
four bolts into four holes.

If the foot of the table is in the wrong position after the table legs are 
installed, please follow the arrow to rotate.

3. To assemble the four table legs, insert the leg into the hole at the bottom of 
table plate, please note that there is a nut in the hole, then screw the leg until 
it is fixed.

4. Put the seat cover on the seat unit, there are four slots in the backrest and 
one slot at the bottom. To fix the safety belts, pass the end buckles of shoulder 
belts through the two upper slots, pass the end buckles of waist belts through 
the two lower slots, pass the end buckle of crotch belt through the bottom one.

hole with nut inside

slot
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5. Position the tray over the armrests, holding the latch mechanism at both 
sides of the tray, at the same time sliding the tray onto the chair with the 
desired position, then release the latch and move the tray until a click sound 
is heard.

The tray can be set in four positions, using the latches at both sides to adjust 
the position.

6. In order to wash the tray, you may remove its cover plate by releasing its 
two catches and three blocks.

7. Connect the chair and table together to be a high chair, plug the four
legs of chair into the four holes on the table until the pin clicks into place.

Lock Hold the latch, unlock

block

catch

21
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8. Feeding high chair version can be separated into one chair and one table. 
There are four buttons under the table plate, press the button and the leg will 
be released from the table.
Then, take away the tray and seat belt, it transfers to a children’s chair and 
table version.

Read these instructions carefully before assembly and use and keep for 
future reference. The child may be hurt if you do not follow these instructions.

1. Never leave the child unattended.
2. High chair - Always use the restraint system.
3. Falling hazard - Prevent your child from climbing on the product.
4. Do not use the product unless all components are correctly fitted and 
adjusted.
5. Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the 
vicinity of the product.
6. Be aware of the risk of tilting when your child can push their feet against a 
table or any other structure.
7. Always check the security and the stability of the product before use.
8. Make sure that any harness is correctly fitted.
9. Do not move or lift the product while the child is inside.
10. Do not use the product until the child can sit up unaided.
11. Keep children away when assembling and disassembling the product to 
avoid injury.
12. Highchair is intended for children from 6 months to 3 years and a 
maximum weight capacity is 15 kg (33 lbs).

9. Press the building block plate against the table plate.

CAUTION

press

button

WARNING
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Harness System Adjustment

13. Small chair is intended for children from 3-6 years and a maximum weight 
capacity is 25 kg (55 lbs).
14. Removing the tray of Highchair can transfer it to be a toddler high chair, 
suitable for children from 3-6 years and a maximum weight capacity is 25 kg 
(55 lbs).
15. Position the highchair on a flat, even and horizontal floor and do not 
elevate the highchair on any structure or table.
16. Do not use the product if any part is broken, torn or missing.
17. Highchair located under a window could be used as a step by the child 
and cause the child to fall out of the window.
18. When using the small chair, please remove the tray and the restraint 
system.
19. DO NOT place this product near a window where cords from blinds or 
curtains could strangle a child.

1. To buckle the safety belts, connect the shoulder and waist belts and then 
snap them into the crotch belts clasp. To unbuckle the safety belts, press the 
button in the middle of the clasp.

2. Sliding adjusters are fitted and should be carefully adjusted so the harness 
fits your child comfortably.

3. The safety belts can be removed for cleaning purposes by sliding the end 
buckle of belts through the five slots.

EN 14988:2017+A2:2024 EN 17191:2021
EN 71-1: 2014+A1:2018
EN 71-2:2020
EN 71-3: 2019+A2:2024

Standard:

1. The product requires regular maintenance to keep it in good working order.
2. Regular check all parts of the product for signs of wear or damage to 
ensure that they are operating correctly.
3. Moving parts may be lubricated with a light silicone oil.
4. Do not use this product if any part is broken, torn or missing and use only 
spares provided by the manufacturer. Only replacement parts supplied or 
recommended by the manufacturer should be used.

MAINTENANCE

1. Chair and table: Wash with clean and damp cloth and mild soap.
2. Seat cover and belts: Wash in hands. Do not bleach.
3. Do not tumble-dry. Do not dry clean.

CLEANING

CLICK
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Kinderstuhl und Tisch Version:
Geeignet für Kinder von 3-6 Jahren.

Muss von einem Erwachsenen montiert werden

DE Bitte vergewissern Sie sich, dass die Verpackung und das Zubehör 
vollständig sind und dass keine Teile fehlen.

1. Stecken Sie die beiden vorderen Beine in die beiden vorderen Löcher an 
der Unterseite der Sitzeinheit, bis der Stift einrastet. Setzen Sie die beiden 
hinteren Beine auf die gleiche Weise ein.

Montage

Hintere Beine

Vordere Beine

Stift

1 x1 2 x1 3

4 x4 5 x2 6 x1

7 x1 8 x4 9 x1

Sitzbezug Sitzeinheit Vordere Beine für Stuhl*2
Hintere Beine für Stuhl*2

Vordere und hintere
Beine für den Tisch

Hälfte der Tischplatte Tablett mit
Abdeckplatte

5-Punkt-Gurtsystem Bolzen Baukastenplatte

ACHTUNG:
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2. Verbinden Sie die beiden Hälften der Tischplatte wie abgebildet und 
befestigen Sie sie mit vier Schrauben in vier Löchern.

Sollte sich der Fuß des Tisches nach der Montage der Tischbeine in 
der falschen Position befinden, folgen Sie bitte dem Pfeil zum Drehen.

3. Um die vier Tischbeine zu montieren, stecken Sie das Bein in das Loch an 
der Unterseite der Tischplatte, beachten Sie bitte, dass sich eine Mutter im 
Loch befindet, dann schrauben Sie das Bein fest.

4. Legen Sie den Sitzbezug auf die Sitzeinheit. Es gibt vier Schlitze in der 
Rückenlehne und einen Schlitz am Boden. Um die Sicherheitsgurte zu 
befestigen, führen Sie die Endschnallen der Schultergurte durch die beiden 
oberen Schlitze, die Endschnallen der Hüftgurte durch die beiden unteren 
Schlitze und die Endschnalle des Schrittgurtes durch den unteren Schlitz.

Loch mit Mutter innen

Steckplatz
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5. Positionieren Sie das Tablett über den Armlehnen, indem Sie den 
Verriegelungsmechanismus an beiden Seiten des Tabletts festhalten und 
gleichzeitig das Tablett in der gewünschten Position auf den Stuhl schieben, 
dann den Verriegelungsmechanismus loslassen und das Tablett bewegen, 
bis ein Klickgeräusch zu hören ist.

Das Tablett kann in vier Positionen eingestellt werden, wobei die Position mit 
Hilfe der Riegel an beiden Seiten angepasst werden kann.

6. Zum Waschen des Tabletts können Sie die Abdeckplatte abnehmen, indem 
Sie die beiden Verriegelungen und drei Blöcke lösen.

7. Verbinden Sie den Stuhl und den Tisch zu einem Hochstuhl. Stecken Sie 
die vier Beine des Stuhls in die vier Löcher des Tisches, bis der Stift einrastet.

Verriegeln Verriegelung halten, entriegeln

Block

Verriegelung

21
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8. Fütterung Hochstuhl Version kann in einen Stuhl und einen Tisch getrennt 
werden. Es gibt vier Tasten unter der Tischplatte, drücken Sie die Taste und 
das Bein wird vom Tisch freigegeben werden.
Dann nehmen Sie das Tablett und den Sicherheitsgurt weg, es überträgt sich 
auf einen Kinderstuhl und Tisch-Version.

Lesen Sie diese Anleitung vor dem Zusammenbau und Gebrauch sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Das Kind kann 
verletzt werden, wenn Sie diese Anweisungen nicht befolgen.

1. Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
2. Hochstuhl - Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
3. Sturzgefahr - Verhindern Sie, dass Ihr Kind auf das Produkt klettert.
4. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn nicht alle Komponenten korrekt 
montiert und eingestellt sind.
5. Achten Sie auf die Gefahr von offenem Feuer und anderen starken 
Wärmequellen in der Nähe des Geräts.
6. Seien Sie sich der Gefahr des Umkippens bewusst, wenn Ihr Kind seine 
Füße gegen einen Tisch oder eine andere Struktur drücken kann.
7. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer die Sicherheit und Stabilität des 
Produkts.
8. Vergewissern Sie sich, dass ein Gurt richtig angelegt ist.
9. Bewegen Sie das Produkt nicht und heben Sie es nicht an, solange sich 
das Kind darin befindet.
10. Benutzen Sie das Produkt erst, wenn sich das Kind ohne Hilfe aufsetzen 
kann.
11. Halten Sie Kinder bei der Montage und Demontage des Produkts fern, 
um Verletzungen zu vermeiden.
12. Der Hochstuhl ist für Kinder von 6 Monaten bis 3 Jahren geeignet und 
kann maximal 15 kg wiegen.
13. Der kleine Stuhl ist für Kinder von 3-6 Jahren geeignet und kann bis zu 

9. Drücken Sie die Bausteinplatte gegen die Tischplatte.

VORSICHT 

drücken

Knopf

ACHTUNG
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Einstellung des Gurtsystems

25 kg wiegen.
14. Entfernen Sie das Tablett von Highchair kann es zu einem Kleinkind 
Hochstuhl, geeignet für Kinder von 3-6 Jahren und eine maximale 
Tragfähigkeit ist 25 kg.
15. Stellen Sie den Hochstuhl auf einen flachen, ebenen und horizontalen 
Boden und heben Sie den Hochstuhl nicht auf eine Struktur oder einen Tisch.
16. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil gebrochen ist, gerissen ist 
oder fehlt.
17. Ein Hochstuhl, der unter einem Fenster steht, könnte vom Kind als Stufe 
benutzt werden und dazu führen, dass das Kind aus dem Fenster fällt.
18. Wenn Sie den kleinen Stuhl benutzen, entfernen Sie bitte das Tablett und 
das Rückhaltesystem.
19. Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, wo die 
Schnüre von Jalousien oder Vorhängen ein Kind strangulieren könnten.

1. Um die Sicherheitsgurte zu schließen, verbinden Sie den Schulter- und 
den Hüftgurt und lassen Sie sie dann in das Schloss der Schrittgurte 
einrasten. Um die Sicherheitsgurte zu lösen, drücken Sie auf den Knopf in 
der Mitte des Verschlusses.

2. Die Schiebeversteller sind angebracht und sollten sorgfältig eingestellt 
werden, damit der Gurt Ihrem Kind bequem passt.

3. Die Sicherheitsgurte können zu Reinigungszwecken abgenommen werden, 
indem die Endschnalle der Gurte durch die fünf Schlitze geschoben wird.

EN 14988:2017+A2:2024 EN 17191:2021
EN 71-1: 2014+A1:2018
EN 71-2:2020
EN 71-3: 2019+A2:2024

Standard:

1. Das Produkt muss regelmäßig gewartet werden, um es in gutem Zustand 
zu halten.
2. Überprüfen Sie regelmäßig alle Teile des Produkts auf Anzeichen von 
Verschleiß oder Beschädigung, um sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß 
funktionieren.
3. Bewegliche Teile können mit einem leichten Silikonöl geschmiert werden.
4. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn ein Teil gebrochen ist, gerissen ist 
oder fehlt, und verwenden Sie nur die vom Hersteller gelieferten Ersatzteile. 
Es dürfen nur vom Hersteller gelieferte oder empfohlene Ersatzteile 
verwendet werden.

WARTUNG

1. Stuhl und Tisch: Mit einem sauberen, feuchten Tuch und milder Seife 
reinigen.
2. Sitzbezug und Gurte: Mit den Händen waschen. Nicht bleichen.
3. Nicht im Wäschetrockner trocknen. Nicht chemisch reinigen.

REINIGUNG 

KLICK
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FR Version de la Chaise et Table pour Enfants :
Convient aux enfants âgés de 3 à 6 ans.

Doit être assemblé par un adulte

Vérifiez que l’emballage et les accessoires sont complets et qu’il ne 
manque aucune pièce.

1. Insérez les deux pieds avant dans les deux trous avant de la partie 
inférieure de l'unité de siège jusqu'à ce que la goupille s'enclenche. Insérez 
les deux pieds arrière de la même manière.

Assemblage

Pieds arrière

Pieds avant

Pivot

1 x1 2 x1 3

4 x4 5 x2 6 x1

7 x1 8 x4 9 x1

Housse de siège Unité de siège Pieds avant de la chaise*2
Pieds de chaise arrière*2

Pieds de table
avant et arrière

Moitié du
plateau de table

Plateau avec plaque
de recouvrement

Système de ceinture
à 5 points*1 Boulon Plaque de construction

AVERTISSEMENT :
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2. Reliez les deux moitiés du plateau de table comme indiqué, puis fixez-les 
à l'aide de quatre boulons dans quatre trous.

Si le pied de la table est dans la mauvaise position après l'installation 
des pieds de la table, suivez la flèche pour le faire pivoter.

3. Pour assembler les quatre pieds de la table, insérez le pied dans le trou au 
bas du plateau de la table, en notant qu'il y a un écrou dans le trou, puis 
vissez le pied jusqu'à ce qu'il soit fixé.

4. Le siège est recouvert de quatre fentes dans le dossier et d'une fente dans 
la partie inférieure. Pour attacher les ceintures de sécurité, faites passer les 
boucles d'extrémité des ceintures épaulières par les deux fentes supérieures, 
faites passer les boucles d'extrémité des ceintures de taille par les deux 
fentes inférieures, faites passer la boucle d'extrémité de la ceinture 
d'entrejambe par la fente inférieure.

trou avec écrou intérieur

fente
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5. Placez le plateau sur les accoudoirs, en tenant le mécanisme de 
verrouillage des deux côtés du plateau tout en faisant glisser le plateau sur le 
fauteuil jusqu'à la position souhaitée, puis relâchez le mécanisme de 
verrouillage et déplacez le plateau jusqu'à ce que vous entendiez un déclic.

Le plateau peut être réglé sur quatre positions, en utilisant les butées des 
deux côtés pour ajuster la position.

6. Pour laver le plateau, la plaque de recouvrement peut être retirée en 
déverrouillant les deux supports et les trois verrous.

7. Reliez la chaise et la table pour en faire une chaise haute. Insérez les 
quatre pieds de la chaise dans les quatre trous de la table jusqu'à ce que la 
goupille s'enclenche.

Verrouiller Maintenir le loquet, déverrouiller

bloquer

attraper
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8. La version chaise haute peut être séparée en une chaise et une table. 
Sous le plateau de la table se trouvent quatre boutons : en appuyant sur le 
bouton, on libère le pied de la table.
Ensuite, en retirant le plateau et la ceinture de sécurité, vous passez à la 
version chaise et table pour enfants.

Lisez attentivement ces instructions avant l'assemblage et l'utilisation, et 
conservez-les pour vous y référer ultérieurement. Si vous ne suivez pas ces 
instructions, votre enfant risque de se blesser.

1. Ne laissez jamais l'enfant sans surveillance.
2. Chaise haute - Utilisez toujours le système de retenue.
3. Risque de chute - Ne pas laisser l'enfant grimper sur le produit.
4. N'utilisez pas le produit si tous les composants ne sont pas correctement 
mis en place et réglés.
5. Attention au risque de feu ouvert et d'autres sources de forte chaleur à 
proximité du produit.
6. Attention au risque de basculement lorsque l'enfant peut appuyer ses 
pieds contre une table ou toute autre structure.
7. Vérifiez toujours la sécurité et la stabilité du produit avant de l'utiliser.
8. Veillez à ce que les ceintures de sécurité soient correctement installées.
9. Ne pas déplacer ou soulever le produit lorsque l'enfant se trouve à 
l'intérieur.
10. N'utilisez pas le produit tant que l'enfant n'est pas capable de s'asseoir 
sans aide.
11. Tenez les enfants à l'écart lors du montage et du démontage du produit 
afin d'éviter les blessures.
12. La chaise haute est destinée aux enfants de 6 mois à 3 ans et la capacité 
de poids maximale est de 15 kg.
13. La petite chaise est destinée aux enfants âgés de 3 à 6 ans et la capacité 
de charge maximale est de 25 kg.

9. Pressez la plaque de blocs de construction contre le plateau de la table.

ATTENTION

presser

bouton

AVERTISSEMENT

36 37



Réglage du Système de Ceinture

14. En retirant le plateau de la chaise haute, celle-ci peut être transformée en 
chaise haute pour enfants, adaptée aux enfants âgés de 3 à 6 ans et dont la 
capacité de charge maximale est de 25 kg.
15. Placez la chaise haute sur un sol plat et horizontal et ne la placez pas sur 
des structures ou des tables.
16. N'utilisez pas le produit si des pièces sont cassées, déchirées ou 
manquantes.
17. Si vous placez la chaise haute sous une fenêtre, l'enfant pourrait s'en 
servir comme marchepied et tomber par la fenêtre.
18. Lorsque vous utilisez la chaise haute, retirez le plateau et le système de 
retenue.
19. Ne placez pas ce produit près d'une fenêtre où les cordons des rideaux 
ou des stores pourraient étrangler l'enfant.

1. Pour attacher les ceintures de sécurité, reliez les ceintures épaulière et 
ventrale et enclenchez-les dans les loquets de la ceinture d'entrejambe. Pour 
détacher les ceintures de sécurité, appuyez sur le bouton situé au centre de 
la boucle.

2. Les ajusteurs coulissants sont montés et doivent être réglés avec soin 
pour que les ceintures s'adaptent confortablement à l'enfant.

3. Les ceintures de sécurité peuvent être retirées pour être nettoyées en 
faisant glisser la boucle d'extrémité des ceintures à travers les cinq fentes.

EN 14988:2017+A2:2024 EN 17191:2021
EN 71-1: 2014+A1:2018
EN 71-2:2020
EN 71-3: 2019+A2:2024

Standard:

1. Le produit nécessite un entretien régulier pour le maintenir en bon état de 
fonctionnement.
2. Vérifiez régulièrement que toutes les pièces du produit ne présentent pas 
de signes d'usure ou de dommages et qu'elles fonctionnent correctement.
3. Les pièces mobiles peuvent être lubrifiées avec une huile de silicone 
légère.
4. N'utilisez pas le produit si des pièces sont cassées, déchirées ou 
manquantes et n'utilisez que les pièces de rechange fournies par le fabricant. 
N'utiliser que les pièces de rechange fournies ou recommandées par le 
fabricant.

ENTRETIEN 

1. Chaise et table : Laver avec un chiffon propre et humide et un savon doux.
2. Housse de siège et ceintures : Laver à la main. Ne pas utiliser d'eau de 
Javel.
3. Ne pas faire sécher au sèche-linge. Ne pas nettoyer à sec.

NETTOYAGE

CLIC
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Versión de Silla y Mesa para Niños:
Adecuada para niños de 3 a 6 años.

Debe ser montado por un adulto

ES Confirme que el paquete y los accesorios estén completos y 
asegúrese de que no falte ninguna pieza.

1. Inserte las dos patas delanteras en los dos orificios delanteros de la parte 
inferior de la unidad de asiento hasta que el pasador encaje en su sitio. 

Montaje

Patas traseras

Patas delanteras

Pasador

1 x1 2 x1 3

4 x4 5 x2 6 x1

7 x1 8 x4 9 x1

Funda de asiento Unidad de
asiento

Patas delanteras para silla*2
Patas traseras para silla*2

Patas delanteras y
traseras para mesa

Mitad de la
placa de la mesa

Bandeja con tapa

Sistema de arnés
de 5 puntos Perno Placa de bloque

de construcción

ADVERTENCIA:
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2. Conecte las dos mitades de la placa de la mesa como se muestra en la 
figura y fíjelas con cuatro tornillos en cuatro orificios.

Si el pie de la mesa está en la posición incorrecta después de 
instalar las patas de la mesa, por favor, siga la flecha para girar.

3. Para montar las cuatro patas de la mesa, inserte la pata en el orificio de la 
parte inferior de la placa de la mesa, tenga en cuenta que hay una tuerca en 
el orificio, luego atornille la pata hasta que quede fija.

4. Coloque la funda del asiento en la unidad de asiento, hay cuatro ranuras 
en el respaldo y una ranura en la parte inferior. Para fijar los cinturones de 
seguridad, pase las hebillas finales de los cinturones de hombro por las dos 
ranuras superiores, pase las hebillas finales de los cinturones de cintura por 
las dos ranuras inferiores, pase la hebilla final del cinturón de entrepierna por 
la inferior.

agujero con tuerca dentro

ranura
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5. Coloque la bandeja sobre los reposabrazos, sujetando el mecanismo de 
cierre a ambos lados de la bandeja, al mismo tiempo deslice la bandeja 
sobre la silla con la posición deseada, luego suelte el cierre y mueva la 
bandeja hasta que se escuche un sonido de clic.

La bandeja puede ajustarse en cuatro posiciones, utilizando los pestillos 
situados a ambos lados para ajustar la posición.

6. Para lavar la bandeja, puede retirar su cubierta soltando sus dos pestillos 
y tres bloques.

7. Conecte la silla y la mesa para que sean una trona, enchufa las cuatro 
patas de la silla en los cuatro orificios de la mesa hasta que el pasador encaje 
en su sitio.

Bloquee Mantenga el pestillo, desbloquee

bloquee

pestillo

21
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8. La versión de trona para comer se puede separar en una silla y una mesa. 
Hay cuatro botones debajo del plato de la mesa, pulse el botón y la pata se 
soltará de la mesa.
A continuación, retire la bandeja y el cinturón de seguridad, se transfiere a 
una versión de silla y mesa para niños.

Lea atentamente estas instrucciones antes del montaje y del uso y 
consérvelas para futuras consultas. El niño puede resultar herido si no sigue 
estas instrucciones.

9. Presione la placa de bloques de construcción contra la placa de la mesa.

PRECAUCIÓN

presione

botón

ADVERTENCIA
1. Nunca deje al niño sin vigilancia.
2. Trona - Utilice siempre el sistema de retención.
3. Peligro de caída - Evite que el niño se suba al producto.
4. No utilice el producto a menos que todos los componentes estén 
correctamente instalados y ajustados.
5. Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de calor 
intenso en las proximidades del producto.
6. Tenga en cuenta el riesgo de vuelco cuando el niño pueda empujar los 
pies contra una mesa o cualquier otra estructura.
7. Compruebe siempre la seguridad y la estabilidad del producto antes de 
utilizarlo.
8. Asegúrese de que cualquier arnés esté correctamente colocado.
9. No mueva ni levante el producto mientras el niño esté dentro.
10. No utilice el producto hasta que el niño pueda sentarse sin ayuda.
11. Mantenga a los niños alejados cuando monte y desmonte el producto 
para evitar lesiones.
12. Trona está destinado a niños de 6 meses a 3 años y una capacidad 
máxima de peso es de 15 kg.
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Ajuste del Sistema de Arnés

1. Para abrochar los cinturones de seguridad, conecte los cinturones de 
hombros y cintura y, a continuación, encájelos en el cierre de los cinturones 
de entrepierna. Para desabrochar los cinturones de seguridad, pulse el botón 
situado en el centro del cierre.

2. Los ajustadores deslizantes están instalados y deben ajustarse 
cuidadosamente para que el arnés se adapte cómodamente a su hijo.

3. Los cinturones de seguridad pueden retirarse para su limpieza deslizando 
la hebilla del extremo de los cinturones a través de las cinco ranuras.

EN 14988: 2017+A2:2024 EN 17191:2021
EN 71-1: 2014+A1:2018
EN 71-2: 2020
EN 71-3: 2019+A2:2024

Norma:

1. El producto requiere un mantenimiento regular para mantenerlo en buen 
estado de funcionamiento.
2. Revise regularmente todas las piezas del producto en busca de signos de 
desgaste o daños para asegurarse de que funcionan correctamente.
3. Las piezas móviles pueden lubricarse con un aceite ligero de silicona.
4. No utilice este producto si alguna pieza está rota, desgarrada o falta y 
utilice únicamente las piezas de repuesto suministradas por el fabricante. 
Sólo deben utilizarse piezas de repuesto suministradas o recomendadas por 
el fabricante.

MANTENIMIENTO 

1. Silla y mesa: Limpie con un paño limpio y húmedo y jabón suave.
2. Funda del asiento y cinturones: Lave con las manos. No use lejía.
3. No seque en secadora. No limpie en seco.

LIMPIEZA

CLIC

13. Silla pequeña está destinada a niños de 3 a 6 años y una capacidad 
máxima de peso es de 25 kg.
14. Quitando la bandeja de la trona se puede transferir a ser una trona para 
niños pequeños, adecuada para niños de 3-6 años y una capacidad máxima 
de peso es de 25 kg.
15. Coloque la trona sobre un suelo plano, uniforme y horizontal y no eleve la 
trona sobre ninguna estructura o mesa.
16. No utilice el producto si alguna pieza está rota, desgarrada o falta.
17. La trona situada debajo de una ventana podría ser utilizada como 
escalón por el niño y provocar su caída por la ventana.
18. Cuando utilice la trona, retire la bandeja y el sistema de retención.
19. NO coloque este producto cerca de una ventana donde los cordones de 
las persianas o cortinas podrían estrangular al niño.
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Versione della Sedia e del Tavolo per Bambini:
Adatto a bambini di 3-6 anni.

Deve essere assemblato da un adulto

IT Verificare che la confezione e gli accessori siano completi e che non 
vi siano parti mancanti.

1. Inserire le due gambe anteriori nei due fori anteriori nella parte inferiore 
dell'unità di sedile finché il perno non scatta in posizione. Inserire allo stesso 
modo le due gambe posteriori.

Montaggio

Gambe posteriori

Gambe anteriori

Perno

1 x1 2 x1 3

4 x4 5 x2 6 x1

7 x1 8 x4 9 x1

Coprisedile Unità di sedile

Gambe anteriori
della sedia*2

Gambe posteriori
della sedia*2

Gambe anteriori e
posteriori per tavolo

Metà della
piastra del tavolo

Vassoio con
piastra di copertura

Sistema di
cinture a 5 punti Bullone Piastra del blocco

da costruzione

ATTENZIONE:
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2. Collegare le due metà della piastra del tavolo come mostrato, quindi 
fissarle con quattro bulloni in quattro fori.

Se il piede del tavolo si trova nella posizione sbagliata dopo 
l'installazione delle gambe del tavolo, seguire la freccia per ruotare.

3. Per assemblare le quattro gambe del tavolo, inserire la gamba nel foro sul 
fondo della piastra del tavolo, tenendo presente che nel foro è presente un 
dado, quindi avvitare la gamba fino a fissarla.

4. Il sedile è rivestito da quattro fessure nello schienale e da una fessura nella 
parte inferiore. Per fissare le cinture di sicurezza, far passare le fibbie finali 
delle cinture per le spalle attraverso le due fessure superiori, far passare le 
fibbie finali delle cinture in vita attraverso le due fessure sottostanti, far 
passare la fibbia finale della cintura inguinale attraverso quella inferiore.

foro con dado interno

fessura
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5. Posizionare il vassoio sui braccioli, tenendo il meccanismo di fermo su 
entrambi i lati del vassoio, facendo contemporaneamente scorrere il vassoio 
sulla sedia nella posizione desiderata, quindi rilasciare il fermo e spostare il 
vassoio finché non si sente un clic.

Il vassoio può essere regolato in quattro posizioni, utilizzando i fermi su 
entrambi i lati per regolare la posizione.

6. Per lavare il vassoio, è possibile rimuovere la piastra di copertura 
sbloccando i due fermi e i tre blocchi.

7. Collegare la sedia e il tavolo per ottenere un seggiolone, inserito le quattro 
gambe della sedia nei quattro fori del tavolo fino a quando il perno non scatta 
in posizione.

Blocco Tenere il fermo, sbloccare

blocco

fermo

21
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8. La versione seggiolone può essere separata in una sedia e in un tavolo. 
Sotto il piatto del tavolo ci sono quattro pulsanti: premendo il pulsante, la 
gamba si sgancia dal tavolo.
Quindi, togliendo il vassoio e la cintura di sicurezza, si passa alla versione 
sedia e tavolo per bambini.

pulsante Leggere attentamente queste istruzioni prima del montaggio e dell'uso e 
conservarle per riferimento futuro. Se non si seguono queste istruzioni, il 
bambino potrebbe subire danni.

9. Premere la piastra del blocco da costruzione contro la piastra del tavolo.

ATTENZIONE

premere

AVVERTENZA
1. Non lasciate mai il bambino incustodito.
2. Seggiolone - Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
3. Pericolo di caduta - Evitare che il bambino si arrampichi sul prodotto.
4. Non utilizzare il prodotto se tutti i componenti non sono montati e regolati 
correttamente.
5. Prestare attenzione al rischio di fuochi aperti e altre fonti di forte calore 
nelle vicinanze del prodotto.
6. Prestare attenzione al rischio di ribaltamento quando il bambino può 
spingere i piedi contro un tavolo o qualsiasi altra struttura.
7. Verificare sempre la sicurezza e la stabilità del prodotto prima dell'uso.
8. Assicurarsi che le cinture di sicurezza siano montate correttamente.
9. Non spostare o sollevare il prodotto quando il bambino è all'interno.
10. Non utilizzare il prodotto finché il bambino non è in grado di sedersi da 
solo.
11. Tenere lontani i bambini durante il montaggio e lo smontaggio del 
prodotto per evitare lesioni.
12. Il seggiolone è destinato a bambini da 6 mesi a 3 anni e la capacità 
massima di peso è di 15 kg.
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Regolazione del Sistema di Cinture

1. Per allacciare le cinture di sicurezza, collegare le cinture delle spalle e 
della vita e farle scattare nei fermi delle cinture inguinali. Per slacciare le 
cinture di sicurezza, premere il pulsante al centro della chiusura.

2. I regolatori scorrevoli sono montati e devono essere regolati con 
attenzione in modo che le cinture si adattino comodamente al bambino.

3. Le cinture di sicurezza possono essere rimosse per la pulizia facendo 
scorrere la fibbia terminale delle cinture attraverso le cinque fessure.

CLIC

EN 14988: 2017+A2:2024 EN 17191:2021
EN 71-1: 2014+A1:2018
EN 71-2: 2020
EN 71-3: 2019+A2:2024

Standard:

1. Il prodotto richiede una manutenzione regolare per mantenerlo in buone 
condizioni di funzionamento.
2. Controllare regolarmente tutte le parti del prodotto per verificare che non 
presentino segni di usura o danni e che funzionino correttamente.
3. Le parti mobili possono essere lubrificate con un olio al silicone leggero.
4. Non utilizzare il prodotto in caso di parti rotte, strappate o mancanti e 
utilizzare solo i ricambi forniti dal produttore. Utilizzare solo i pezzi di ricambio 
forniti o raccomandati dal produttore.

MANUTENZIONE 

1. Sedia e tavolo: Lavare con un panno pulito e umido e sapone neutro.
2. Coprisedile e cinture: Lavare con le mani. Non candeggiare.
3. Non asciugare in asciugatrice. Non lavare a secco.

PULIZIA

13. La sedia piccola è destinata a bambini da 3 a 6 anni e la capacità 
massima di peso è di 25 kg.
14. Rimuovendo il vassoio del seggiolone è possibile trasformarlo in un 
seggiolone per bambini, adatto a bambini da 3 a 6 anni e con una capacità di 
peso massima di 25 kg.
15. Posizionare il seggiolone su un pavimento piano, uniforme e orizzontale e 
non appoggiare il seggiolone su strutture o tavoli.
16. Non utilizzare il prodotto in caso di parti rotte, strappate o mancanti.
17. Il seggiolone posizionato sotto una finestra potrebbe essere usato dal 
bambino come un gradino e causare la caduta del bambino dalla finestra.
18. Quando si utilizza il seggiolino, rimuovere il vassoio e il sistema di 
ritenuta.
19. NON collocare questo prodotto vicino a una finestra dove le corde di 
tende o tapparelle potrebbero strangolare il bambino.
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Tryb krzesełka i stolika dla dzieci:
Dla dzieci w wieku 3-6 lat.

Wymagany montaż przez osobę dorosłą.

PL Sprawdź, czy opakowanie i akcesoria są kompletne i czy niczego nie 
brakuje.

1.Włóż dwie przednie nogi do dwóch przednich otworów na dole siedziska, 
aż kołki zatrzasną się na swoich miejscach. Włóż dwie tylne nogi w ten sam 
sposób.

Montaż

Tylne nogi

Przednie nogi

Kołek

1 x1 2 x1 3

4 x4 5 x2 6 x1

7 x1 8 x4 9 x1

Pokrowiec Siedzisko Przednie nogi krzesełka*2
Tylne nogi krzesełka*2

Przednie i tylne
nogi stolika Panel stolika Tacka z nakładką

5-punktowe pasy
bezpieczeństwa Śruby Nakładka do

budowy klocków

OSTRZEŻENIE:
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2. Połącz dwa panele stolika, jak pokazano na rysunku, a następnie 
przymocuj je czterema śrubami w czterech otworach.

Jeśli po zamontowaniu nóg stolika nóżka znajduje się w niewłaściwej 
pozycji, należy ją obrócić zgodnie ze strzałką.

3. Aby zmontować cztery nogi stolika, włóż każdą nogę do otworu u dołu 
stolika. Pamiętaj, że w otworze znajduje się nakrętka. Następnie przykręć 
nogę, aż zostanie zamocowana.

4. Załóż pokrowiec na siedzisko. W oparciu znajdują się cztery szczeliny, a 
jedna szczelina znajduje się na dole. Aby zamocować pasy bezpieczeństwa, 
przeciągnij klamry końcowe pasów barkowych przez dwie górne szczeliny, 
przeciągnij klamry końcowe pasów biodrowych przez dwie dolne szczeliny, 
przeciągnij klamrę końcową pasa krokowego przez dolną szczelinę.

Otwór z nakrętką w środku

szczelina
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5. Umieść tackę nad podłokietnikami, trzymając mechanizm zatrzaskowy po 
obu stronach tacy i jednocześnie przesuwając tackę na krzesło w żądanej 
pozycji, a następnie zwolnij zatrzaski i przesuwaj tackę, aż usłyszysz dźwięk 
kliknięcia.

Tacę można wyregulować w czterech pozycjach, dostosowując jej położenie 
za pomocą zatrzasków po obu stronach.

6. Aby umyć tackę, możesz zdjąć z niej nakładkę poprzez zwolnienie dwóch 
zaczepów i trzech blokad.

7. Połącz krzesełko i stolik, aby utworzyć wysokie krzesełko do karmienia. 
Włóż cztery nogi krzesła do czterech otworów w stoliku, aż kołki zatrzasną 
się na swoich miejscach.

Zablokuj Przytrzymaj zatrzask, aby odblokować

Blokada

Zaczep

21
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8. Wysokie krzesełko do karmienia można rozdzielić na osobne krzesełko i 
osobny stolik. Pod panelem stołu znajdują się cztery przyciski. Naciśnij 
przycisk, a noga zostanie zwolniona ze stołu.
Zdejmij tackę i pasy bezpieczeństwa, a następnie używaj produktu w trybie 
osobnego krzesełka i osobnego stolika dla dzieci.

przycisk Przed montażem i użyciem przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i 
zachowaj ją na przyszłość. Dziecko może doznać obrażeń, jeśli nie 
zastosujesz się do tej instrukcji.

9. Dociśnij nakładkę do klocków do panelu stołu.

UWAGA

dociśnij

OSTRZEŻENIA
1. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru.
2. Krzesełko do karmienia — zawsze używaj systemu zabezpieczającego.
3. Ryzyko upadku — zapobiegaj wspinaniu się dziecka na produkt.
4. Nie używaj produktu, jeśli wszystkie elementy nie są prawidłowo 
zamontowane i wyregulowane.
5. Pamiętaj o ryzyku otwartego ognia i innych źródeł silnego ciepła w pobliżu 
produktu.
6. Pamiętaj o ryzyku przechylenia, gdy dziecko może oprzeć stopy o stół lub 
inną konstrukcję.
7. Zawsze sprawdzaj bezpieczeństwo i stabilność produktu przed użyciem.
8. Upewnij się, że pasy są prawidłowo założone.
9. Nie przesuwaj ani nie podnoś produktu, gdy dziecko jest w środku.
10. Nie używaj produktu, dopóki dziecko nie będzie mogło samodzielnie 
siedzieć.
11. Trzymaj dzieci z dala od produktu podczas jego montażu i demontażu, 
aby uniknąć obrażeń. 
12. Krzesełko jest przeznaczone dla dzieci w wieku od 6 miesięcy do 3 lat, a 
jego maksymalna nośność wynosi 15 kg.

66 67



Regulacja pasów bezpieczeństwa

1. Aby zapiąć pasy bezpieczeństwa, połącz pasy barkowe i biodrowe, a 
następnie zatrzaśnij je w klamrze pasów krokowych. Aby odpiąć pasy 
bezpieczeństwa, naciśnij przycisk na środku klamry.

2. Zamontowano przesuwne regulatory, które należy starannie wyregulować, 
aby pasy wygodnie przylegały do ciała dziecka.

3. Pasy bezpieczeństwa można zdjąć w celu czyszczenia, przesuwając 
końcową klamrę pasów przez pięć szczelin.

KLIK!

PN-EN 14988:2017+A2:2024 
PN-EN 17191:2021
PN-EN 71-1: 2014+A1:2018
PN-EN 71-2:2020
PN-EN 71-3: 2019+A2:2024

Produkt zgodny z:

1. Produkt wymaga regularnej konserwacji, aby utrzymać go w dobrym stanie 
technicznym.
2. Regularnie sprawdzaj wszystkie części produktu pod kątem oznak zużycia 
lub uszkodzeń, aby upewnić się, że działają prawidłowo.
3. Części ruchome można smarować lekkim olejem silikonowym.
4. Nie używaj tego produktu, jeśli jakakolwiek część jest uszkodzona, 
zniszczona lub brakuje jej, i używaj wyłącznie części zamiennych 
dostarczonych przez producenta. Należy używać wyłącznie części 
zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez producenta.

KONSERWACJA

1. Krzesełko i stolik: Myć czystą, wilgotną szmatką z łagodnym mydłem.
2. Pokrowiec na siedzisko i pasy: Myć ręcznie. Nie wybielać.
3. Nie suszyć w suszarce bębnowej. Nie czyścić chemicznie.

CZYSZCZENIE

13. Małe krzesełko jest przeznaczone dla dzieci w wieku od 3 do 6 lat, a jego 
maksymalna nośność wynosi 25 kg.
14. Zdejmując tackę z krzesełka, można przekształcić je w krzesełko dla 
malucha, odpowiednie dla dzieci w wieku od 3 do 6 lat, którego maksymalna 
nośność wynosi 25 kg.
15. Umieść krzesełko na płaskiej, równej i poziomej podłodze. Nie 
umieszczaj go na żadnej konstrukcji ani stole.
16. Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek część jest uszkodzona, zniszczona 
lub brakuje jej.
17. Krzesełko umieszczone pod oknem może zostać użyte przez dziecko 
jako stopień i spowodować wypadnięcie dziecka z okna.
18. Podczas korzystania z małego krzesełka należy wyjąć tackę i system 
zabezpieczający.
19. Nie umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, w którym sznurki od żaluzji 
lub zasłon mogłyby spowodować uduszenie dziecka.

68 69



Kinderstoel en Tafelversie:
Geschikt voor kinderen van 3-6 jaar.

Moet door een volwassene in elkaar worden gezet

NL Controleer of het pakket en de accessoires compleet zijn en of er 
geen onderdelen ontbreken.

1. Steek de voorste twee poten in de twee voorste gaten aan de onderkant 
van het zitje tot de pen vastklikt. 
Plaats de achterste twee poten op dezelfde manier.

Montage

Achterpoten

Voorpoten

Pen

1 x1 2 x1 3

4 x4 5 x2 6 x1

7 x1 8 x4 9 x1

Stoelbekleding Zittingseenheid Voorpoten voor stoel*2
Achterpoten voor stoel*2

Voor- en achterpoten
voor tafel Helft van tafelblad Dienblad met

afdekplaat

5-punts gordelsysteem Bout Bouwsteenplaat

WAARSCHUWING:
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2. Verbind de twee helften van het werktafelblad met elkaar zoals afgebeeld 
en zet ze vast met vier bouten in vier gaten.

Als de tafelpoot zich in de verkeerde positie bevindt nadat de 
tafelpoten zijn geïnstalleerd, volg dan de pijl om te draaien.

3. Om de vier tafelpoten te monteren, steekt u de poot in het gat aan de 
onderkant van het werktafelblad, let erop dat er een moer in het gat zit en 
draai de poot vast.

4. Er zijn vier sleuven in de rugleuning en één sleuf aan de onderkant. Om 
de veiligheidsgordels te bevestigen, steekt u de eindgespen van de 
schoudergordels door de twee bovenste sleuven, steekt u de eindgespen 
van de heupriemen door de twee onderste sleuven en steekt u de eindgesp 
van de kruisgordel door de onderste.

gat met moer binnenin

sleuf
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5. Plaats het dienblad over de armleuningen, houd het 
vergrendelingsmechanisme aan beide zijden van het dienblad vast en schuif 
het dienblad in de gewenste positie op de stoel.

Het dienblad kan in vier posities worden gezet, met de vergrendelingen aan 
beide zijden kan de positie worden aangepast.

6. Om de lade te wassen, kunt u de afdekplaat verwijderen door de twee 
vergrendelingen en drie blokken los te maken.

7. Verbind de stoel en tafel met elkaar tot een kinderstoel, steek de vier poten 
van de stoel in de vier gaten van de tafel tot de pen vastklikt.

Vergrendelen Vergrendeling vasthouden, ontgrendelen

blok

vergrendeling

21
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8. De uitvoering van de kinderstoel kan worden gescheiden in een stoel en 
een tafel. Er zitten vier knoppen onder het tafelblad, druk op de knop en de 
poot komt los van de tafel.
Haal vervolgens het dienblad en de veiligheidsgordel weg en ga over in een 
kinderstoel en tafelversie.

knop Lees deze instructies zorgvuldig voor montage en gebruik en bewaar ze voor 
toekomstig gebruik. Het kind kan zich bezeren als u deze instructies niet 
opvolgt.

9. Druk de bouwsteenplaat tegen het tafelblad.

LET OP

druk 

WAARSCHUWING
1. Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
2. Kinderstoel - Gebruik altijd het bevestigingssysteem.
3. Valgevaar - Voorkom dat je kind op het product klimt.
4. Gebruik het product alleen als alle onderdelen correct zijn aangebracht en 
afgesteld.
5. Houd rekening met het risico van open vuur en andere warmtebronnen in 
de buurt van het product.
6. Wees u bewust van het risico van kantelen wanneer uw kind zijn voeten 
tegen een tafel of andere structuur kan duwen.
7. Controleer voor gebruik altijd de veiligheid en stabiliteit van het product.
8. Zorg ervoor dat een harnas correct is aangebracht.
9. Verplaats of til het product niet op als het kind erin zit.
10. Gebruik het product pas als het kind zelfstandig rechtop kan zitten.
11. Houd kinderen uit de buurt bij het monteren en demonteren van het 
product om letsel te voorkomen.
12. Kinderstoel is bedoeld voor kinderen van 6 maanden tot 3 jaar en een 
maximumgewicht van 15 kg.
13. Kleine kinderstoel is bedoeld voor kinderen van 3-6 jaar en een 
maximumgewicht van 25 kg.
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Afstelling van het harnassysteem

1. Om de veiligheidsgordels vast te maken, sluit je de schouder- en 
heupriemen en klik je ze vast in de sluiting van de kruisgordels. Om de 
veiligheidsgordels los te maken, drukt u op de knop in het midden van de 
gesp.

2. Schuifregelaars zijn aangebracht en moeten zorgvuldig worden afgesteld 
zodat het harnas comfortabel om je kind past.

3. De veiligheidsgordels kunnen voor reinigingsdoeleinden worden verwijderd 
door de uiteinden van de gordels door de vijf sleuven te schuiven.

KLIK

EN 14988:2017+A2:2024 EN 17191:2021
EN 71-1: 2014+A1:2018
EN 71-2:2020
EN 71-3: 2019+A2:2024

Norm:

1. Het product vereist regelmatig onderhoud om het in goede staat te 
houden.
2. Controleer regelmatig alle onderdelen van het product op tekenen van 
slijtage of schade om er zeker van te zijn dat ze correct werken.
3. Bewegende onderdelen kunnen worden gesmeerd met een lichte 
siliconenolie.
4. Gebruik dit product niet als een onderdeel gebroken of gescheurd is of 
ontbreekt en gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant zijn 
geleverd. Gebruik alleen vervangende onderdelen die door de fabrikant zijn 
geleverd of worden aanbevolen.

ONDERHOUD 

1. Stoel en tafel: Wassen met een schone en vochtige doek en milde zeep.
2. Stoelbekleding en gordels: Met de handen wassen. Niet bleken.
3. Niet in de droger drogen. Niet chemisch reinigen.

SCHOONMAKEN

14. Als je het blad van de kinderstoel verwijdert, kan deze veranderen in een 
peuter kinderstoel, bedoeld voor kinderen van 3-6 jaar en een maximale 
gewichtscapaciteit is 25 kg.
15. Plaats de kinderstoel op een vlakke, horizontale vloer en zet de 
kinderstoel niet op een constructie of tafel.
16. Gebruik het product niet als een onderdeel gebroken of gescheurd is of 
ontbreekt.
17. Een hoge kinderstoel die onder een raam staat, kan door het kind 
gebruikt worden als opstapje en ervoor zorgen dat het kind uit het raam valt.
18. Verwijder het dienblad en het bevestigingssysteem wanneer u de kleine 
kinderstoel gebruikt.
19. Plaats dit product NIET in de buurt van een raam waar koorden van 
jaloezieën of gordijnen een kind kunnen wurgen.
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